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31988R1969


Padomes 1988. gada 24. jūnija Regula (EEK) Nr. 1969/88, ar ko izveido vienotu sistēmu vidēja termiņa finansiāla atbalsta sniegšanai dalībvalstu maksājumu bilancei 

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā 108. un 235. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu, kas iesniegts pēc apspriedes ar Monetāro komiteju ¹,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu2,
tā kā Līguma 108. pants paredz savstarpējas palīdzības piešķiršanu grūtībās nonākušai dalībvalstij vai dalībvalstij, kurai nopietni draud grūtības attiecībā uz maksājumu bilanci, par ko lēmumu pieņem Padome pēc Komisijas ieteikumu; tā kā Eiropadomes 1978. gada 5. decembra rezolūcija par Eiropas Monetārās sistēmas (EMS) izveidi un saistītiem jautājumiem apstiprināja vajadzību pēc Kopienas sistēmas vidēja termiņa finansiāla atbalsta maksājumu bilancei; 

tā kā būtu jābūt iespējamam sniegt aizdevumu dalībvalstij pietiekami ātri, lai stimulētu šo dalībvalsti laikus pieņemt ekonomikas politikas pasākumus situācijā, kurā galvenokārt pastāv stabili maiņas kursa nosacījumi, lai novērstu akūtas maksājumu bilances krīzes parādīšanos un atbalstītu dalībvalsts konverģences centienus; 

tā kā katrs aizdevums dalībvalstij ir jāsaista ar to, ka šī dalībvalsts veic ekonomikas politikas pasākumus, kas ir paredzēti, lai atjaunotu vai nodrošinātu stabilu maksājumu bilances stāvokli un pielāgotu maksājumu bilances stāvokļa apdraudējumam attiecīgajā dalībvalstī, kā arī tās attīstības tendencēm; 

tā kā atbilstīgās procedūras un dokumenti būtu jānosaka iepriekš, lai ļautu Kopienai un dalībvalstīm nodrošināt, ka, vajadzības gadījumā, vidēja termiņa finansiāls atbalsts tiek sniegts ātri, sevišķi, ja apstākļi pieprasa tūlītēju rīcību; 

tā kā, lai finansētu piešķirto atbalstu, Kopienai ir jāspēj izmantot tās kredītspēja, lai aizņemtos resursus, kas tiks nodoti attiecīgo dalībvalstu rīcībā kā aizdevumi; tā kā šāda veida darbības ir vajadzīgas, lai sasniegtu Kopienas mērķus, kā noteikts Līgumā, īpaši saskaņotai saimniecisko darbību attīstībai visā Kopienā; tā kā Līgums nav noteicis vajadzīgās pilnvaras, izņemot 235. pantā noteiktās pilnvaras; 

tā kā ar Lēmumu 71/143/EEK3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 86/656/EEK4, Padome izveidoja sistēmu vidēja termiņa finansiālas palīdzības sniegšanai, kas sākotnēji bija spēkā četrus gadus no 1972. gada 1. janvāra;  tā kā šī sistēma pēc tam ir atjaunota un paplašināta, pēdējoreiz ar Lēmumu 86/656/EEC uz diviem gadiem līdz 1988. gada 31. decembrim; tā kā šī sistēma ļauj dalībvalstīm piešķirt vidēja termiņa aizdevumus, ar dažiem ierobežojumiem, vienai vai vairākām dalībvalstīm, kurām ir maksājumu bilances problēmas; 

tā kā ar Regulu (EEK) Nr. 682/815, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1131/856, Padome precizēja Kopienas aizdevumu sistēmu, kas ir paredzēta, lai atbalstītu dalībvalstu maksājumu bilanci; tā kā šī sistēma ļauj Kopienai ņemt aizdevumus saskaņā ar vajadzībām un ierobežojumiem, kas ir noteikti izsniegtajiem aizņēmumiem, lai nodotu aizdevumus tālāk vienai vai vairākām dalībvalstīm, kurām ir maksājumu bilances grūtības; 

tā kā Kopienas aizdevumu sistēma ir pierādījusi savu efektivitāti; tā kā tās vispārējā uzbūve un tās izpildes noteikumi joprojām atbilst Kopienas vajadzībām; tā kā, ņemot vērā Kopienas iespējas saņemt aizdevumus un tai pieejamos nosacījumus aizņēmumiem no finanšu iestādēm vai kapitāla tirgos, sistēma varētu būt galvenā savstarpējās palīdzības forma, kas paredzēta saskaņā ar Līguma 108. pantu; tā kā izsniegto summu augstākā robeža saskaņā ar sistēmu ir atbilstoši jāprecizē; 

tā kā tomēr ir lietderīgi, ka dalībvalstu finanšu saistības saskaņā ar sistēmu vidēja termiņa finansiālajai palīdzībai paliek spēkā līdz Eiropas Monetārās sistēmas beigu posmam, lai nodrošinātu pēdējās minētās sistēmas kohēziju un stabilitāti neatkarīgi no starptautiskajā kapitāla tirgū valdošajiem nosacījumiem; tā kā tomēr būtu jāvienkāršo pašreizējās procedūras dalībvalstu atbrīvošanai no ieguldījumu sniegšanas vai dalībvalstu prasību mobilizācijas; 

tā kā ir lietderīgi apvienot vidēja termiņa finansiālo palīdzību un Kopienas aizdevumu sistēmu vienotā sistēmā vidēja termiņa finansiālajam atbalstam,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants
1. Ir jāizveido Kopienas sistēma, kas paredz vidēja termiņa finansiālu atbalstu, ļaujot piešķirt aizdevumus vienai vai vairākām dalībvalstīm, kurām ir vai kuras apdraud nopietnas grūtības kārtējo maksājumu bilancēs vai kapitāla apritē. 

Izsniegto aizdevumu summu, ko piešķir dalībvalstīm saskaņā ar šo mehānismu, parasti nosaka līdz 16 000 miljoniem ECU. 

2. Saskaņā ar Padomes lēmumu atbilstoši 3. pantam un pēc apspriedēm ar Monetāro komiteju, Komisija ir pilnvarota Eiropas Ekonomikas kopienas vārdā slēgt aizdevuma līgumus kapitāla tirgos vai ar finanšu iestādēm. 

Izsniegtās aizdevumu summas, kas šādi piešķirtas dalībvalstīm, parasti ierobežo līdz 14 000 miljoniem ECU. 

3. Ja kapitāla tirgos vai ar finanšu iestādēm pieejamie nosacījumi nav apmierinoši vai summas, kas pieejamas saskaņā ar 2. punktā minēto augstāko robežu, nav pietiekamas, Kopienas aizdevumus pilnībā vai daļēji finansē citas dalībvalstis, kuru iemaksas parasti nevar pārsniegt pielikumā norādītās augstākās robežas. 

2. pants
Ja kāda dalībvalsts ierosina meklēt finansējuma avotus ārpus Kopienas, uz kuriem attiecas ekonomikas politikas prasības, tai vispirms jāapspriežas ar Komisiju un citām dalībvalstīm, lai, cita starpā, pārbaudītu Kopienas sistēmā pieejamās vidēja termiņa finansiālā atbalsta iespējas. Šādas apspriedes notiek Monetārajā komitejā. 

3. pants
1. Vidējā termiņa finansiālā atbalsta sistēmu var īstenot Padome: 

- pēc Komisijas ierosmes saskaņā ar Līguma 108. pantu, vienojoties ar dalībvalsti, kura lūdz Kopienas finansējumu,
- pēc kādas dalībvalsts ierosmes, kurai ir vai kuru nopietni apdraud grūtības attiecībā uz kārtējo maksājumu bilanci vai kapitāla apriti. 

2. Padome, pēc tam, kad ir pārbaudījusi stāvokli dalībvalstī, kura lūdz vidēja termiņa finansiālu palīdzību un atveseļošanas vai papildus nodrošinājuma programmas, kuras piedāvā, atbalstot palīdzības piemērošanu, parasti pieņem lēmumu tajā pašā sanāksmē: 

- par aizdevuma piešķiršanu vai finansēšanas sistēmas piemērošanu, aizdevuma summu un vidējo ilgumu,
- par ekonomikas politikas nosacījumiem, kas saistīti ar vidēja termiņa finansiālu palīdzību, ņemot vērā stabila maksājumu bilances stāvokļa atjaunošanu vai nodrošināšanu,
- par aizdevuma vai finansēšanas sistēmas apmaksāšanas metodēm, kuru izmaksa vai apmērs parasti ir secīgi maksājumi, uz katra maksājuma veikšanu attiecina programmas izpildē sasniegto rezultātu pārbaudi saistībā ar noteiktajiem mērķiem. 

3. Par jebkādu pilnīgu vai daļēju vidēja termiņa finansiālas palīdzības finansēšanu, izmantojot dalībvalstu palīdzību, lēmumu pieņem Padome. Šajā gadījumā Padome, papildu 2. punktā minētajam lēmumam, pieņem lēmumu par šo valstu iemaksu lielumu un par finansiālajiem nosacījumiem, kas saistās ar kredītiem, kurus tās dara pieejamus šajā sakarā. Padome var atbrīvot no iemaksu veikšanas dalībvalstis, kuras apgalvo, ka pastāv vai ir paredzamas grūtības attiecībā uz maksājumu bilanci. 

4. pants
Gadījumos, ja kapitāla aprites ierobežojumi tiek ieviesti vai atkārtoti ieviesti saskaņā ar Līguma 109. pantu finansiālās palīdzības laikā, to nosacījumus un noteikumus pārbauda saskaņā ar Līguma 108. pantu. 

5. pants
Komisijai ir jāveic pasākumi, lai sadarbībā ar Monetāro komiteju regulāri pārbaudītu, ka ekonomikas politika dalībvalstī, kura saņem Kopienas aizdevumu, saskan ar koriģēšanas vai papildu nodrošinājuma programmu un ar visiem citiem nosacījumiem, kurus Padome ir noteikusi saskaņā ar 3. pantu. Šajā sakarā dalībvalsts nodod visu vajadzīgo informāciju Komisijas rīcībā. Pamatojoties uz šādas pārbaudes rezultātiem, Komisija pēc tam, kad Monetārā komiteja ir sniegusi atzinumu, pieņem lēmumu par turpmāku maksājumu izmaksu.  

Padome pieņem lēmumu par visiem precizējumiem, kas jāveic sākotnējos ekonomikas politikas nosacījumos. 

6. pants
1. Aizdevumus, kas piešķirti kā vidēja termiņa finansiāls atbalsts, var piešķirt kā konsolidētu īstermiņa monetāro atbalstu, kas pieejams dalībvalstu centrālajām bankām. 

2. Pēc saņēmējas dalībvalsts lūguma 1. punktā minētos aizdevumus var atmaksāt pirms termiņa. 

7. pants
1. 1. pantā minētās aizņēmuma un aizdevuma operācijas veic, izmantojot vienu un to pašu valutēšanas dienu un Kopienu nedrīkst iesaistīt maksājuma termiņu pārcelšanā, maiņas kursa vai procentu likmju riskā vai citos komercriskos. 

Ja aizņēmumi ir izteikti, maksājami vai atmaksājami kādas dalībvalsts valūtā, par tiem var vienoties tikai pēc apspriedēm ar šīs valsts kompetentajām iestādēm. 

Ja kāda dalībvalsts saņem aizdevumu, kuram ir pirmstermiņa atmaksas iespēja un tā pieņem lēmumu izmantot šo iespēju, Komisija veic visus vajadzīgos pasākumus. 

2. Pēc debitores dalībvalsts lūguma un, ja apstākļi ļauj uzlabot aizdevumu procentu likmes, Komisija var refinansēt visu vai daļu tās sākotnējā aizdevuma vai pārstrukturēt atbilstošos finansiālos nosacījumus. 

Refinansēšanas vai pārstrukturēšanas operācijas veic saskaņā ar 1. punktā izklāstītajiem nosacījumiem un tās nepagarina vidējo attiecīgā aizņēmuma termiņu un nepaaugstina atkārtotas finansēšanas vai pārstrukturēšanas dienā neatmaksātā kapitāla summu, kas izteikta pēc spēkā esošā maiņas kursa. 

3. Kopienas izmaksas par katras operācijas noslēgšanu un izpildi sedz saņēmēja dalībvalsts. 

4. Monetāro komiteju informē par 1. punkta trešajā apakšpunktā un 2. punktā pirmajā apakšpunktā minēto operāciju norisi.
8. pants
1. Ja vienai vai vairākām dalībvalstīm, kas ir kreditores saskaņā ar 1. pantā minēto sistēmu, ir grūtības attiecībā uz maksājumu bilanci un/vai pēkšņs ārvalstu valūtu rezervju kritums, tās var lūgt mobilizēt prasības. Padome, pienācīgi ņemot vērā apstākļus, pieņem lēmumu mobilizēt šādas prasības, jo īpaši, saskaņā ar vienu no šādām procedūrām, vai arī to piemērotu kombināciju: 

- refinansējot no Kopienas aizņēmumiem no finanšu iestādēm vai kapitāla tirgiem saskaņā ar 7. pantā noteiktajiem nosacījumiem,
- nododot prasību citām kreditorēm dalībvalstīm,
- debitorei dalībvalstij vai valstīm veicot pilnīgu vai daļēju pirmstermiņa atmaksu. 

2. Ja refinansēšana notiek saskaņā ar 1. punktu, debitore dalībvalsts vienojas, ka tās parādu, kas parasti izteikts vienā valūtā, aizstāj ar parādu, kas izteikts refinansēšanā izmantotajā valūtā. Vajadzības gadījumā, debitore dalībvalsts sedz visas papildu izmaksas, ko izraisa izmaiņas procentu likmēs un Kopienas izmaksās, slēdzot un izpildot darbību. 

3. Jebkura kreditore dalībvalsts var vienoties ar vienu vai vairākām dalībvalstīm par daļēju vai pilnīgu tās prasību nodošanu. Attiecīgās dalībvalstis paziņo par nodošanu Komisijai un Monetārajai komitejai. 

4. Visas dalībvalstis, kuras ir kreditores attiecībā uz aizdevumu, kuram ir pirmstermiņa atmaksas iespēja, veic visus vajadzīgos pasākumus, ja debitore dalībvalsts pieņem lēmumu izmantot šo iespēju. Attiecīgās dalībvalstis paziņo par operāciju Komisijai un Monetārajai komitejai. 

9. pants
1. pantā minēto augstāko robežu piemērošanai aizdevuma operāciju reģistrē ar tās dienas maiņas kursu, kurā to noslēdza. Atmaksas operācijas reģistrē ar tās dienas maiņas kursu, kurā attiecīgie aizdevuma līgumi tika noslēgti. 

10. pants
Padome pieņem 3., 5. un 8. pantā minētos lēmumus ar kvalificētu balsu vairākumu pēc Komisijas priekšlikuma, kuru pieņem pēc apspriedēm ar Monetāro komiteju šajā jautājumā. 

11. pants
Eiropas Monetārās sadarbības fonds veic visus vajadzīgos pasākumus aizdevumu pārvaldībai. 

Līdzekļus izmaksā tikai 1. pantā norādītajiem mērķiem.
12. pants
Līdz 1992. gada 31. decembrim Padome pārbauda, pamatojoties uz Komisijas ziņojumu, pēc tam, kad Monetārā komiteja ir sniegusi atzinumu un pēc apspriedēm ar Eiropas Parlamentu, vai izveidotā sistēma kopumā joprojām atbilst noteikumiem un augstākajai robežai – vajadzībām, kuru dēļ tā tika izveidota. 

13. pants
1. Ar šo tiek atcelta Regula (EEK) Nr. 682/81 un Lēmums 71/143/EEC. 

2. Summas, kas vēl nav samaksātas saskaņā ar izsniegto Kopienas aizdevumu operācijām, kas noslēgtas atbilstoši Regulai (EEK) Nr. 682/81 pirms šīs regulas spēkā stāšanās dienas, aprēķina attiecībā pret 1. panta 2. punktā minēto augstāko robežu to sākotnējā ECU izteiktajā vērtībā. 

3. Norādes uz aktiem, kuri ir atcelti ar šā panta 1. punktu, uzskata par norādēm uz šo regulu. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Luksemburgā, 1988. gada 24. jūnijā.

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
M. Bangemanis (M. BANGEMANN)
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PIELIKUMS
1. panta 3. punktā noteiktā augšējā robeža izsniegtajiem aizdevumiem ir šāda:  
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